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Аннотация. Обоснована необходимость развития коммуникативных навыков у иностран-
ных студентов, изучающих русский язык, на основе интерактивного подхода к обучению. 
Во время стажировки в России учащиеся должны не только усвоить языковые нормы и пра-
вила, но и познакомиться с культурой, обычаями и традициями нашей страны, научиться 
взаимодействовать на уровне коллективного сотрудничества. Обучение заинтересованному 
продуктивному общению при этом не вносится отдельно в учебный процесс, а проявляется 
в результате совместной познавательной деятельности в результате группового освоения 
учебных предметов. При интерактивном обучении на занятиях по развитию устной и пись-
менной речи происходит комплексное развитие иностранных студентов. У них формирует-
ся коммуникативная компетентность в когнитивной области (в форме осмысления собст-
венного коммуникативного поведения на основе полученных на занятиях знаний, сущест-
вующих норм и подходов), индивидуальных личностных свойствах (толерантное воспри-
ятие), поведенческих образцах (овладение навыками вербального и невербального общения, 
этикетными нормами), эмоциональных личностных свойствах (получение положительного 
заряда от общения, доверия к преподавателю и своим одногруппникам, развитие искренно-
сти, заинтересованности, раскрепощенности, психологического комфорта при общении). 
Подчеркнута полинаправленность интерактивного обучения русскому языку иностранных 
студентов и отмечена эффективная роль межличностного общения при формировании ком-
муникативной компетентности, представляющей новый, творческий индивидуальный обра-
зовательный результат. 
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Abstract. We justify the need to develop communication skills among foreign students studying 
Russian, based on an interactive approach to learning. During their internship in Russia, students 
should not only learn the language rules and rules, but also get acquainted with the culture, cus-
toms and traditions of our country, learn to interact at the level of collective cooperation. Teaching 
the interested productive communication is not introduced separately into the learning process, but 
is manifested as a result of joint cognitive activities as a result of group learning subjects. Interac-
tive learning in classes on the development of oral and written speech is a comprehensive devel-
opment of international students. They develop communicative competence in the cognitive field 
(in the form of comprehension of their own communicative behavior on the basis of knowledge 
gained in the classes, existing norms and approaches), in individual personal properties (tolerant 
perception), in behavioral patterns (mastering verbal and non-verbal communication skills, eti-
quette norms), in emotional personality properties (receiving a positive charge from communica-
tion, trust in the teacher and his classmates, development of sincerity, interest, emancipation, psy-
chological comfort in communication). We emphasize the polydirectionality of interactive teach-
ing of the Russian language to foreign students and notes the effective role of interpersonal com-
munication in the development of communicative competence, representing a new, creative indi-
vidual educational result. 
Keywords: interactive approach, conversation, interaction, communication, dialogue, polylogue, 
adaptation 
For citation: Sokolova G.E. Razvitiye kommunikativnykh navykov u inostrannykh uchashchikh-
sya na osnove interaktivnogo podkhoda i obucheniya zainteresovannomu obshcheniyu [Develop-
ment of communication skills among foreign students on the basis of an interactive approach and 
training of interested communication]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye 
nauki – Tambov University Review. Series: Humanities, 2021, vol. 26, no. 192, pp. 96-103. 
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Вузовское обучение русскому языку как 
иностранному, определяя развитие всех об-
разовательных уровней, во главу ставит ком-
плексное совершенствование студентов, об-
ращая особое внимание на их коммуника-
тивные навыки, возможности общения и 
взаимодействия на русском языке. Общение 
включает в себя все многообразие духовных, 

материальных вопросов, бытийных челове-
ческих форм, являясь в онтогенезе первич-
ной социальной потребностью людей. По-
этому при обучении РКИ общение рассмат-
ривается и как коммуникативный метод, це-
лью которого является обучение языку и ре-
чи. Е.И. Пассов писал: «Общению следует 
обучать через само общение, которое ис-
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пользуется также в качестве канала воспита-
ния, познания и развития» [1, с. 36]. 

Вопросы общения и коммуникации ис-
следуются многими науками: философией, 
психологией, педагогикой, лингвистикой, 
лингводидактикой, культурологией, истори-
ей, семиотикой, информатикой. Общение, 
взаимодействие людей – это проявление вза-
имной активности, заинтересованности, оп-
ределенных чувств, эмоций. Мера и степень 
их проявления могут быть различны: один 
субъект выступает инициативно, другой – 
пассивно, у третьего могут попеременно из-
меняться поведенческие проявления в про-
цессе общения. Но все участники реактивны, 
так как они активны в своих действиях, все 
они – субъекты взаимодействия, то есть об-
щения, а человеческая суть заключается 
именно в единстве человека с человеком, то 
есть в общении. 

Основной задачей введения интерактив-
ной коммуникации в педагогический процесс 
является переход от трудного для иностран-
ного учащегося монологического высказы-
вания на русском языке к диалогическому 
общению с преподавателем и со своими од-
нокурсниками по схеме: субъект – субъект – 
субъект (и т. д.), основанный на объединении 
встречных усилий всех участников коммуни-
кации. Подобное равноправие дает возмож-
ность представить и реализовать в процессе 
диалога любое мнение, позицию, несмотря 
на культурные границы, традиции и пред-
почтения каждого из субъектов общения. 
Такая организация занятий способствует 
росту когнитивной активности участников 
полилога, их самоопределению и дальней-
шей творческой реализации в построении 
собственного высказывания. Достигнуть та-
кого взаимного погружения в тему беседы и 
диалогического взаимодействия помогает 
использование подхода, включающего по-
стоянную постановку теоретических задач, 
практических вопросов, выдвижения про-
блем, требующих коллективного обсуждения 
и совместного решения. При этом важно 
«разговорить» иностранных учащихся, заин-
тересовать их темой обсуждения, создавая 

интерактивную коммуникацию на занятии. 
Именно благодаря методу интерактивного 
обучения студенты и преподаватель стано-
вятся деловыми партнерами, совместно вы-
рабатывают заинтересованное взаимодейст-
вие, направленное на создание конструктив-
ного аксиологически цельного диалога, сти-
мулируя инстинктивное проявление под-
держки, взаимопомощи и сотрудничества. 
Это необходимо также и для развития и со-
вершенствования умений и навыков интерак-
тивной коммуникации в обычной реальной 
жизни при общении на иностранном для 
учащихся русском языке. 

Несмотря на всеобщую цифровизацию и 
компьютеризацию, которые, безусловно, 
значительно уменьшают количество реаль-
ного, живого общения в человеческой жизни, 
существует определенная парадоксальная 
ситуация: люди еще больше хотят общаться 
и взаимодействовать друг с другом. Особен-
но это важно для иностранных студентов, 
приезжающих в нашу страну с целью изуче-
ния русского языка. Ведь на определенный 
период времени они оказываются вне при-
вычной им языковой и национальной среды, 
далеко от дома, родных, близких, друзей. 
Поэтому общение с преподавателем и одно-
курсниками играет для них особенно важную 
роль. Оно выступает не только как способ 
взаимодействия с преподавателем с целью 
получения теоретической языковедческой 
информации, но и как важный проводник 
культурных и лингвострановедческих зна-
ний, необходимых иностранным студентам 
при изучении русского языка. А организация 
общения как психологического тренинга на 
занятиях по развитию устной и письменной 
речи позволяет учащимся развивать свои 
коммуникативные умения, а значит – лучше 
адаптироваться не только в собственной 
группе, но и в малознакомой языковой и 
культурной среде, легче и быстрее находить 
решение каких-то бытовых, поведенческих 
проблем. А.А. Леонтьев отмечал: 
«…отношение к миру всегда опосредовано 
отношением человека к другим людям, его 
деятельность всегда включена в общение. 
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Общение в своей исходной внешней форме, в 
форме совместной деятельности или в форме 
общения речевого или даже только мыслен-
ного составляет необходимое и специфиче-
ское условие развития человека» [2, с. 122]. 

Для формирования коммуникативной 
компетенции иностранных учащихся боль-
шой интерес представляет анализ собственно 
общения, включающего в себя, с точки зре-
ния Г.М. Андреевой, «…три стороны: ком-
муникативную, перцептивную и интерактив-
ную, где интерактивная сторона – условный 
термин, обозначающий характеристику тех 
компонентов, которые связаны с взаимодей-
ствием людей, с непосредственной организа-
цией их совместной деятельности» [3, с. 84]. 
А для воспитания личности и развития речи 
у иностранных учащихся взаимодействие 
студента с преподавателем, однокурсниками, 
соседями по общежитию и так далее осуще-
ствляется и как серьезное деловое взаимо-
действие, и как непосредственное бытовое 
общение. Благодаря совместному изучению 
русского языка как иностранного, студенты 
объединяются в группы, у них появляется 
определенная общность, совместные интере-
сы и цели. В процессе учебы перед ними 
встают различного рода вопросы и пробле-
мы, и с помощью заинтересованного отно-
шения друг к другу и взаимной поддержки 
добиться положительного результата гораздо 
проще, особенно используя: «…когнитивную 
область общения (ее содержание составляют 
в первую очередь знания – сведения партне-
ров друг о друге); инструментальную (вклю-
чающую умения и навыки, которыми владе-
ют партнеры, используемые ими стратегии и 
стили осуществления деятельности) и моти-
вационно-потребностную. Взаимопонимание 
в большей степени связано с когнитивными 
потребностями, координация – с инструмен-
тальными, а согласование – с мотивационно-
потребностными» [4, с. 112]. 

При организации учебной группы ино-
странных учащихся важно научить их целе-
направленной совместной работе и взаимо-
действию, умению помогать и поддерживать 
друг друга. При этом преподавателю необхо-
димо так организовать учебный процесс, 

чтобы участникам группы было интересно и 
приятно общаться друг с другом. Важно су-
меть довести взаимодействие студентов до 
высшей точки – стадии сотрудничества, ко-
гда начинается целенаправленное обучение 
уже самому общению. И здесь очень важно 
обратиться именно к интерактивному обуче-
нию иностранцев русскому языку, потому 
что интерактивность – это своего рода по-
гружение в общение. Для ребят очень инте-
ресны и полезны на занятиях организация 
следующих видов работы: «круглые столы», 
деловые игры, эвристические беседы, раз-
личные дискуссии, конкурсы, соревнования, 
мозговые атаки, обсуждения телепередач, 
кинофильмов, экскурсий, поездок и т. д. С 
точки зрения Е.В. Коротаевой, «…интерак-
тивное обучение сохраняет конечную цель и 
основное содержание образовательного про-
цесса, но видоизменяет формы с трансли-
рующих (передаточных) на диалогичные, то 
есть основанные на взаимопонимании и 
взаимодействии» [5, с. 91]. 

В связи с тем, что на занятиях по разви-
тию устной и письменной речи мы работаем 
с группами, можно утверждать, что такая 
форма организации обучения дает возмож-
ность решать сразу несколько поставленных 
задач:  

1) познавательную, которая связана с 
изучением непосредственно конкретных во-
просов занятия (например, изучение темы 
«Семья», «Городской транспорт», «Времена 
года», «Человеческий характер» и т. д.); 

2) культурологическую, позволяющую 
иностранным учащимся познакомиться с 
традициями, обычаями, историей, эстетикой 
русского языка, ментальностью и нацио-
нальными проявлениями русского народа; 

3) коммуникативную, которая помогает 
вырабатывать основные умения и навыки об-
щения как внутри, так и вне учебной группы; 

4) социальную, необходимую для некой 
адекватной социализации, «приживания» 
иностранных учащихся в непривычной для 
них среде. 

Хорошим примером использования ин-
терактивного обучения коммуникации на 
занятиях по РКИ служат «телепередачи», 
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которые учащиеся придумывают сами, выде-
ляя каждому из участников определенную 
роль, ставя конкретные поведенческие зада-
чи и находя интересные ответы в процессе 
непосредственного речевого общения. При-
чем студентов больше привлекают не серьез-
ные политические или публицистические 
передачи, а что-то развлекательное, напоми-
нающее беседу с друзьями, что свойственно 
живому, яркому, неформальному общению, 
включающему речевые импровизации. В по-
добной коммуникативной ситуации участни-
ки общения находят какую-то интересную 
для всех тему, где знания и опыт каждого 
студента служат своеобразными источника-
ми учебного познания. Замечательный фран-
цузский писатель А. де Сент-Экзюпери под-
черкивал, что «…единственная настоящая 
роскошь – это роскошь человеческого обще-
ния». И именно общение активно стимули-
рует появление и развитие основных средств 
психической деятельности человека: воспри-
ятия, сознания, мышления и языка, в процес-
се чего, с точки зрения Л.К. Гейхман, 
«…успешно реализуется задача овладения 
языком не только как средством устного и 
письменного общения, но и как средством 
приобщения к иной культуре» [6, с. 6].  

Общение и взаимодействие иностранных 
учащихся, приехавших в Россию из разных 
стран, говорящих на различных языках, но 
обучающихся в одной группе, обязательно 
предполагает учет культурных интересов, 
традиций и обычаев разных национально-
стей, знакомство с правилами поведения и 
воспитания, предусматривая адаптацию 
представителей разнородных структур. В 
процессе живого, заинтересованного обще-
ния на русском языке происходит отказ от 
культурных и образовательных националь-
ных монополий, каждый высказывает свое 
мнение, что воспитывает у учащихся дух 
единства, солидарности, взаимопонимания. 
Н.Д. Павлова отмечает, что в такой ситуации 
«…возникающая по ходу обсуждения консо-
лидация (или конфронтация) собеседников 
влияет на формы проблемной активности; 
последнее, в свою очередь, сказывается на 

отношенческом плане взаимодействия и обу-
словливает возможности дальнейшего разви-
тия обсуждения» [7, с. 44]. 

На занятиях по развитию устной и пись-
менной речи студенты очень любят просмат-
ривать художественные фильмы и обсуждать 
их, выдвигая порой самые неожиданные те-
мы и вопросы. Например, перед просмотром 
фильма «Однажды двадцать лет спустя», ко-
торый пользуется очень большим успехом у 
иностранных учащихся, преподаватель про-
водит лексический анализ наиболее сложных 
слов и выражений, встречающихся в фильме, 
поясняет некоторые аспекты из истории 
жизни россиян в 1980 г. (кратко рассказывает 
о политической ситуации того времени, об 
эпохе дефицита, про отношения к многодет-
ным семьям и т. д.). Студенты знакомятся с 
фильмом, а затем с помощью интерактивного 
обучения используется межперсональная 
коммуникация, которая помогает не только 
развивать речь учащихся, но и заинтересовы-
вать их конкретной темой беседы. «Ведь об-
щение – это в значительной степени творче-
ство: в нем всегда есть нестандартные ситуа-
ции, нечто такое, к чему невозможно подго-
товиться заранее и для чего приходится за-
ново искать собственные решения. Отсюда 
необходимость открытости поиску новых 
знаний и опыта, умения импровизировать, 
действовать за рамками предусмотренного, 
преодолевая приверженность старым образ-
цам, страх перед неизвестностью, недоверие 
к себе, боязнь быть застигнутым врасплох» 
[6, с. 165]. В группе создается определенная 
креативная среда, выделяется проблемная 
ситуация, но атмосфера при этом очень доб-
рожелательная, когда все учащиеся готовы 
выслушать чужие мнения, не боятся и не 
стесняются говорить сами, отстаивая собст-
венные взгляды и позиции. 

Анализ фильма «Однажды двадцать лет 
спустя» на наших занятиях проходит в двух 
формах. 

1. Организация телепередачи «Мир ки-
но», где в форме полилога каждый учащийся 
имеет возможность высказать свое мнение по 
поводу проблем и преимуществ жизни мно-
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годетных семей. В процессе дискуссии ино-
странные учащиеся отстаивают позиции, 
близкие им по национальной, культурологи-
ческой и психологической составляющей. И 
здесь уже сложились определенные стерео-
типы. Например, студенты из азиатских 
стран обычно сочувствуют Наде Кругловой, 
которая всю себя посвящает детям, прини-
мают ее жизненную позицию, восхищаются 
большой и дружной семьей. Европейские 
студенты больше внимания уделяют интел-
лектуальной и материальной стороне жизни 
этой семьи. Кирилл – муж Нади – работает 
простым слесарем на заводе, Надя после 
школы сразу вышла замуж и начала рожать 
детей. Она больше нигде не училась, хотя 
явно имела способности и склонности к по-
лучению образования. Семья из 12 человек 
живет на одну зарплату отца, дети донаши-
вают вещи один за другим, покупка нового 
платья – это уже огромное знаковое событие 
для семьи. Каждый из студентов высказыва-
ет свое мнение, часто разгораются споры, 
проходят оживленные дискуссии по поводу 
соотношения в жизни людей моральной и 
материальной составляющих. Интересно, что 
интерактивный подход при подобной орга-
низации занятия является как бы промежу-
точным между монологом каждого из сту-
дентов и полилогом, когда все включаются в 
оживленную беседу, начинают эмоциональ-
но дискутировать, отстаивая собственное 
мнение и даже перебивая друг друга. В каче-
стве методических позиций организации по-
добных занятий присутствуют разнообраз-
ные формы актуализации, служащие для ак-
тивизации личностной позиции студентов, 
исходя из их социального, национального, 
семейного опыта и воспитания.  

Иностранные студенты учатся жить в 
условии множества различных культур, ува-
жать другие традиции и обычаи, так как есть 
много способов и идей в жизни человека, 
поэтому целью плюрализма на занятии слу-
жит знакомство с чужой культурой и разви-
тие взаимопонимания, что способствует 
«…решению дидактических задач и облегче-
нию задач когнитивного развития, приводит 
к тому, что редуцируется та основа, которая 

опосредствует и процесс усвоения учащими-
ся предметного содержания, и собственно 
когнитивное развитие, а именно – личностные 
позиции ученика, заключенные в его ценно-
стных установках, социальных и личностных 
смыслах, эмоциях и чувствах» [8, с. 51]. 

2. Ролевая игра «…лет спустя», в про-
цессе которой студенты разыгрывают ситуа-
цию, схожую с той, которая показана в 
фильме. Они играют роль одноклассников 
(однокурсников), которые через <…> лет 
встретились после окончания школы (уни-
верситета). Задача учащихся – обсудить, что 
им дало образование, рассказать, чего они 
добились в жизни, как сделали карьеру, что 
им удалось, а что, наоборот, не получилось. 
В такой ситуации студенты обычно настоль-
ко эмоционально увлечены, что преподава-
телю приходится тоже вмешиваться в их 
оживленную полемику. Таким образом, 
обеспечивается выполнение одного из глав-
ных принципов интерактивного обучения – 
взаимодействия всех участников учебного 
процесса на равноправных основах. В по-
добной ситуации, по словам А.С. Белкина, 
проявляется «витагенный» опыт учащихся, 
который представляют «…мысли, чувства, 
переживания, поступки, сбывшиеся или не-
сбывшиеся ожидания, которые носили сти-
хийный, непреднамеренный характер, то есть 
стали результатом определенных влияний» 
[9, с. 71]. 

Студентам очень нравится игра «Мозго-
вой штурм», напоминающая телевизионные 
игры, где ведущий задает вопросы на раз-
личные темы, а участники на скорость долж-
ны дать правильный ответ. Ведущим при 
этом может быть преподаватель, а могут 
быть и студенты, между которыми заранее 
делятся темы, и они готовят вопросы для 
своих одногруппников, используя специаль-
ные справочные материалы. В конце игры 
подводится итог и объявляется победитель – 
тот, кто быстрее всех правильно ответил на 
большее количество вопросов. Даже если 
студент не становится победителем, он все 
равно включается в дискуссию, узнает новую 
для себя информацию и запоминает ее. Со-
ревновательный дух подогревает учащихся, 
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и они, не замечая времени, с удовольствием 
участвуют в подобных играх. При этом об-
щение и взаимодействие в процессе обуче-
ния соединяются воедино, так как взаимо-
действие в процессе общения является про-
межуточным этапом занятий, а главное – это 
обеспечение наиболее полного образова-
тельного результата у учащихся. Интерак-
тивные методы обучения в подобной ситуа-
ции позволяют значительно увеличить коли-
чество и качество усвоения материала. «Моз-
говые штурмы организуют добывание зна-
ний обучающимися, приводят участников 
игры к самостоятельным обобщениям, выво-
дам и способствуют выработке у студентов 
устойчивых практических навыков самостоя-
тельной научной деятельности» [10, с. 12]. 

В качестве доказательства пользы и ре-
зультативности интерактивного обучения 
можно привести известную китайскую по-
словицу: «Скажи мне – я забываю. Покажи 
мне – я могу запомнить. Позволь мне сделать 
это – и это станет моим навсегда»1. С помо-
щью интерактивного обучения происходит 
развитие коммуникативной компетентности 

                                                                 
1 Конфуций. Великие идеи. Восточная философия. 

М.: Изд-во «Эксмо». 2020. С. 89. 

иностранных учащихся, что проявляется в 
совершенствовании следующих свойств у 
студентов: 1) когнитивность (восприятие, 
анализ, осмысление и переработка получен-
ной на занятиях по РКИ информации);  
2) личностные качества характера (терпи-
мость, толерантность, либеральность в об-
щении, умение уважать и принимать чужое 
мнение); 3) эмоциональность (эмпатия, дове-
рие, положительные эмоции по отношению 
друг к другу, развитие искренних дружеских 
отношений внутри коллектива); 4) социальное 
поведение (вербальное и невербальное обще-
ние в различных социальных ситуациях). 

Учащиеся, прошедшие практику комму-
никативного обучения русскому языку как 
иностранному на интерактивной основе, 
научились свободно и заинтересованно об-
щаться, слаженно работать в коллективе, по-
могая друг другу, у них сформировались на-
выки творческого взаимодействия, что не 
только создало благоприятные условия для 
развития у студентов коммуникативной ком-
петенции, но и помогло им во многих жиз-
ненных ситуациях, с которыми они сталки-
вались в течение времени жизни и учебы в 
России. 
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